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 WARNING! When installing and whenever acting on the appliance, ensure that the power 


supply has been switched off. 
 
 
Lock the external diffuser (A) to the inner diffuser (B) by forcing (pushing) it to clicks-on.  
 
To lock the Soft version diffusers, it is necessary to locate the diffuser (A) on top of the 
inner diffuser (B) and force it harder in way that it clips–on to the diffuser (B). 


 
 
 
ATTENZIONE! All’atto dell’installazione ed ogni volta che si interviene sull’apparecchio, 
assicurarsi che sia stata tolta la tensione di alimentazione. 
 
 
Montare il diffusore esterno (A) al diffusore interno (B) forzando (spingendo) in modo che 
avviene il bloccaggio.  
 
Per agganciare i diffusori versioni Soft, è necessario collocare sopra il diffusore (A) sopra i
diffusore interno (B) spingere più forte sopra in modo che avvenga il bloccaggio. 
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WARNING! When installing and whenever acting on the appliance, ensure that the 
power supply has been switched off. 
For the installation of the spare-part, it is necessary to consult a qualified electrician. 
 
Unfasten the 4 screws (A) and remove the lamp body (B) from the wall attachment (C). 
 
Disconnect the male connector (D) from the female connector (E). 


 
 
 
 


ATTENZIONE! All’atto dell’installazione ed ogni volta che si interviene 
sull’apparecchio, assicurarsi che sia stata tolta la tensione di alimentazione. 
Per l’installazione del ricambio è necessario rivolgersi ad un elettricista qualificato. 


 
Svitare le 4 viti (A) e rimuovere il corpo lampada (B) dall’attacco a muro (C) 
 
Staccare il connettore maschio (D) dal connettore femmina (E). 
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Open the dimmer box of the damaged dimmer; 
To open the box, it is necessary to Insert (one at a time) a tiny flat screw 
driver (G) inside the openings (F) and physically lever and force the dimmer 
box housing to open; 
 
 
 
E’ necessario aprire la scatola dimmer guasto; 
Per aprire la scatola è necessario inserire (una alla volta) nei fori di 
apertura (F) un cacciavite tipo taglio piccolo (G) e fisicamente fare leva e 
forzare l’apertura dell’involucro dimmer con la mano; 
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Unfasten the 4 screws (H) of the cable clamps by utilizing a cross headed 
screw driver; 
 
 
Svitare le 4 viti (H) sui blocca cavi utilizzando un cacciavite tipo croce 
piccolo; 
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Disconnect the wires from the terminal boxes (I) through a tiny flat headed screw 
driver; 
 
 
Scollegare I fili elettrici dalle morsettiere (I) tramite un cacciavite a taglio fine; 


I
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Loosen the two screws and position the flaps (J) out of the way from the 
dimmer housing. 
 
 
Allentare le viti e colloca le alette (J) in modo di permettere di liberare 
l’involucro dimmer. 
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Replace the dimmer and connect the wires. 
 
When connecting the wires It is necessary to respect the polarities (L = Brown 
and N = Blue). 
Connect the wires of the push-button and then the wires of the lamp bulb. 
Connect the transparent wires of the plug cable to the L & N terminal box. 
Lock the electrical cables by fastening the screws of the cable clamps and make sure 
to block the isolation of the electrical cable. 
 
 
Sostituire il dimmer e collega i fili elettrici alle morsettiere. 
 
Quando si collegano i fili elettrici è necessario rispettare le polarità (L = Marrone 
e N = Blu). 
Collegare i fili del pulsante e in seguito collegare i conduttori della lampadina. 
Collegare i fili trasparenti della spina elettrica alla morsettiera L & N. 
Ferma il cavo elettrico tramite le viti dei blocca cavi (Fig. 3) avendo cura di 
bloccare l’isolante del cavo. 
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Position back the flaps (J) and fasten the screws. 
 
 
Collocare le alette (J) com’erano in origine e avvita le viti. 
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REMARKS: If the lamp is commanded through a remote ON-OFF wall switch, remove 
the red jumper present on the printed circuit board. This operation allows you to 
command the lamp through the remote wall ON-OFF switch. 
N.B. The dimmer when commanded through the wall switch, it will switch ON-OFF the 
lamp to the maximum light intensity. The dimmer memorizes the last light intensity 
level set. 
 
 
OSSERVAZIONI: Se per caso la lampada è comandata tramite un interruttore ON-
OFF a parete, è necessario rimuovere il ponticello rosso presente sul circuito 
stampato elettronico. Quest’operazione permette di comandare l’accensione e 
spegnimento dall’interruttore a parete remoto. 
N.B. Quando il dimmer è comandato tramite l’interruttore a parete, accenderà la 
lampada alla massima intensità luminosa. Il dimmer memorizza l’ultimo livello 
d’intensità luminosa impostata. 
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Close the dimmer housing. 
It is necessary to press on the lateral sides of the dimmer casing and make sure that it clicks-in. 
 
Chiudere l’involucro dimmer. 
E’ necessario premere sui lati dell’involucro in modo che avvenga la chiusura a pressione. 
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Connect the male connector (D) to the female connector (E). 
 
Locate the lamp body (B) on the wall attachment (C) and lock the lamp body by fasten 
the 4 screws (A). 
 
 
 
Collegare il connettore maschio (D) al connettore femmina (E). 
 
Riposizionare il corpo (B) sull’attacco a muro (C) e bloccare il corpo serrando le 
4 viti (A) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







FLOS S.p.A. 
Via Angelo Faini, 2  Bovezzo (BS) 
 25073 (ITALY) 
Tel: ++39-0302438.1   Fax: ++39-030-2438250 
 


Date: 30/06/2012     REV. 0 
Il presente documento è di proprietà Flos S.p.A. Si prega pertanto di non divulgare. 
This document is exclusive property of Flos S.p.A., therefore please do not devolve.  


DIMMER TECHNICAL DATA SHEET ::  DATI TECNICI DIMMER 
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  


Lampade ad incandescenza o alogene 220-240V~ 
Regolatore elettronico IP20 da impiegare esclusivamente con carichi 
resistivi su apparecchi di illuminazione in classe I e II; 
• Tipo di servizio continuo; 
• Tensione di tenuta ad impulso (2,5Kv); 
• Grado di inquinamento 2; 
• Indice di resistenza alle correnti superficiali PTI175; 
• Livello della prova del filo incandescente (interrutture livelo 1); 
• Regolazione continua o a gradini; 
• Comando a pulsante; 
• Distanza tra scheda e comandi: <2 mt.; 
• Memoria d’intensità luminosa anche in assenza di rete; 
• Accensione graduale (solo continuo); 
• Spegnimento graduale (solo continuo); 
• Protezione tramite fusibile da T1,6AH 250V; 
• Potenza: 40W/300W; 
• Alimentazione 220-240V 50Hz; 
• Dimensioni: 85x45x20 mm. 
Installazione 
Il regolatore elettronico deve essere impiegato esclusivamente con carichi resistivi e su apparecchi di illuminazione in classe I e II. Rispettare i dati 
di targa, posizionare il regolatore lontano da fonti di calore. Limitare a 2 metri la lunghezza del cavo di collegamento del carico. Il dispositivo viene 
installato passante sul cavo della lampada. Togliere il guscio superiore, cablare come da schema utilizzando del cavo tipo H03VV-F come riportato 
sulla tabella di seguito, togliere la guaina superiore del cavo di alimentazione per un massimo di 10 mm. Effettuare un accurato serraggio delle viti 
dei morsetti di collegamento. Bloccare i cavi con gli appositi fermacavi, inserire il guscio superiore a scatto. 
Classe I Classe II 
Cavo di rete 3x0,75 2x0,75 
Lato carico 5x0,75 4x0,75 
Attenzione! 
L’installazione e la sostituzione del fusibile in caso di guasto, deve essere effettuata solo ed esclusivamente da un elettricista qualificato. Qual’ora si 
rende necessaria la sostituzione del fusibile, sostituirlo con uno dello stesso tipo (T1, 6AH250V). 
Modalità d’uso 
Determinare la modalità di funzionamento per mezzo dei jumper colorati posizionati sulla scheda secondo la tabella riportata di seguito. 
JUMPER INSERITO ESCLUSO 
Rosso Spento Memoria 
Nero Regolazione a gradini Regolazione continua 
La configurazione di default è con entrambi i jumper inseriti, quindi regolazione a gradini senza memoria. Eseguire le operazioni di inserzione o 
disinserzione dei jumper in assenza di tensione di rete, diversamente le funzioni non verranno abilitate. 
Funzionamento a gradini 
L’accensione avviene tramite una breve pressione sul pulsante della lampada. Per ottenere la regolazione dell’intensità luminosa agire 
ripetutamente sul pulsante della lampada sino a raggiungere il livello d’intensità luminosa desiderata. Per spegnere da qualsiasi livello di 
regolazione tenere premuto il pulsante della lampada per circa 1 secondo. Se viene tolto il jumper rosso viene abilitata la funzione memoria da 
presa comandata. Sequenza luminosa: Spento, Massimo, Medio, Minimo, Luce notturna, Spento. 
Funzionamento continuo 
L’accensione avviene tramite una breve pressione sul pulsante della lampada. Per ottenere la regolazione dell’intensità luminosa tenere premuto il 
pulsante della lampada sino a raggiungere il livello d’intensità luminosa desiderata: a livello raggiunto interrompere il contatto. Qualora si desideri 
invertire il senso di regolazione interrompere il contatto e ripristinarlo. Lo spegnimento avviene agendo nuovamente con una breve pressione sul 
pulsante della lampada. Al momento dello spegnimento il valore dell’intensità luminosa viene memorizzato per essere ripristinato alla nuova 
accensione. Una pressione leggermente prolungata al momento dell’accensione permette di ottenere direttamente il massimo della luminosità. Se 
viene abilitata la funzione di accensione da presa comandata (jumper rosso escluso) il regolatore si accenderà con la luminosità impostata prima di 
essere spento. 
 
In caso di mancato funzionamento del dimmer, verificare l’efficenza del fusibile e nel caso sostituire con uno del 
medesimo tipo 


Incandescent or halogen 220-240V~ lights 
• Electronic regulator IP20 to be used exclusively with resistive load on the 
illumination appliances in class I and II; 
• Continuous type of service; 
• Voltage capacity at impulse (2,5KV); 
• Pollution level 2; 
• Index of resistance to the surface powers PTI175; 
• Test level of incandescent wire (interrupter level 1); 
• Step or continuous control; 
• Sensorial control; 
• Sensor is independent from mains polarity; 
• Distance between circuit and control < 2 metres; 
• Light level memory even in case of net failure; 
• Soft-start (continuous only); 
• Soft-stop (continuous only); 
• Amperometric protection with non resetting fuse protection T1,6AH 250V; 
• Power 40W/300W; 
• Input 220-240V 50/60Hz; 
• Dimensioni: 85x45x20 mm. 
Installation 
The electronic dimmer should be used with resistive loads and class I and class II lighting equipment only. Strictly follow the rating. 
Place the dimmer far from heat sources. Load connection cable should not exceed 2 m in length. Install device in-line on lamp cable. 
Remove top housing, wire as shown in the diagram using HO3VV-F type cable; remove max 10 mm of the top sheath from the supply 
lead. Tighten connection terminal screws accurately. Block the cables with appropriate cable lamps, snap the upper cover shut. 
Class I Class II 
Mains cable 3x0,75 2x0,75 
Load side 5x0,75 4x0,75 
Note 
The following rules should be observed to ensure that the electronic dimmer with sensorial control operates correctly: 
Control mode 
Use coloured jumpers on the electronic circuit according to the following table to determine control mode. 
JUMPER INCLUDED EXCLUDED 
Red Switch Off Memory 
Black Step control Continuous regulation 
The default confi guration is with both jumpers included, and therefore step control without memory. Isolate from electricity before 
including or excluding the jumper otherwise the functions will not be accepted 
Step control mode 
To switch on, briefly touch the sensorial part of the lamp. To adjust the light intensity, touch the sensorial part of the lamp repeatedly 
until the desired light level is reached. To switch off from any adjustment level, make contact with the sensorial part of the lamp for 
approx. 1 second. If the red jumper is in function, the switching on from wall switch is activated.Light level sequence: 
Off, Max, Medium, Minimum, Night light, Off. 
Continuous control mode 
To switch on, briefly touch the sensorial part of the lamp directly. To adjust the light intensity, touch the sensorial part of the lamp 
repeatedly until the desired light level is reached: interrupt the contact upon reaching the desired level. To invert the light adjustment 
interrupt the contact and then touch the sensorial portion again. To switch off, briefly touch the sensorial part of the lamp once again. 
Upon switching off, the light level is memorized (except in the case of a power failure) and it is restored when the lamp is switched on 
again. Maximum brightness can be obtained directly upon switching on by making a slightly longer contact. If wall socket function is 
used (red jumper excluded) dimmer will switch on at light level memorized when switched off. 
 
In case the dimmer does not function, please verify the fuse and if perhaps it is burnt please replace it with the same type 
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ATTENZIONE!  L’installazione e la sostituzione del fusibile in caso di guasto, deve essere effettuata solo ed 
esclusivamente da un elettricista qualificato. Qual’ora si renda necessaria la sostituzione del fusibile, sostituirlo 
con uno dello stesso tipo (T1, 6AH250V);


	 MODALITA’ D’USO
	 Determinare la modalità di funzionamento per mezzo dei jumper colorati posizionati sulla scheda secondo la 


tabella riportata di seguito.
			 


JUMPER INSERITO ESCLUSO
ROSSO SPENTO MEMORIA
NERO REGOLAZIONE A GRADINI REGOLAZIONE CONTINUA


	 La configurazione di default è con entrambi i jumper inseriti, quindi regolazione a gradini senza memoria. Eseguire 
le operazioni di inserzione o disinserzione dei jumper in assenza di tensione di rete, diversamente le funzioni non 
verranno abilitate.


	
	 FUNZIONAMENTO A GRADINI
	 L’accensione avviene tramite una breve pressione sul pulsante dell’apparecchio. Per ottenere la regolazione 


dell’intensità luminosa agire ripetutamente sul pulsante dell’apparecchio sino a raggiungere il livello d’intensità 
luminosa desiderata. Per spegnere da qualsiasi livello di regolazione tenere premuto il pulsante per circa 1 secondo. 
Se viene tolto il jumper  rosso viene abilitata la funzione di memoria da presa comandata. Sequenza luminosa:


	 SPENTO / MASSIMO / MEDIO / MINIMO / LUCE NOTTURNA / SPENTO.
	
	 FUNZIONAMENTO CONTINUO
	 L’accensione avviene tramite una breve pressione sul pulsante dell’apparecchio. Per ottenere la regolazione 


dell’intensità luminosa tenere premuto il pulsante dell’apparecchio sino a raggiungere il livello d’intensità luminosa 
desiderata: a livello raggiunto interrompere il contatto. Qualora si desideri invertire il senso di regolazione 
interrompere il contatto e ripristinarlo. Lo spegnimento avviene agendo nuovamente con una lieve pressione sul 
pulsante ll’apparecchio. Al momento dello spegnimento il valore dell’intensità luminosa viene memorizzato per 
essere ripristinato alla nuova accensione. Una pressione leggermente prolungata al momento dell’accensione 
permette di ottenere direttamente il massimo della luminosità. Se viene abilitata la funzione di accensioneda 
presa comandata (jumper rosso escluso) il regolatore si accenderà con la luminosità impostata prima di essere 
spento.
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Posizionare i  jumper per il funzionamento 
prescelto
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WARNING!  The installation and replacement of the fuse in case of malfunction must be done only by a qualified 
electrician. Should it be necessary to replace the fuse, replace with one of the same type (T1, 6AH250V);


	 METHODS OF USE
	 Establish the operating mode by means of the coloured jumper cables as stated below.
			 


JUMPER INSERTED EXCLUDED
RED OFF MEMORY


BLACK STEP REGULATION CONTINUOUS REGULATION 


	 The default configuration is with both jumpers inserted, i.e. step regulation without memory.  Execute the operations 
for inserting or disinserting the jumpers when there is no mains power, otherwise the operation will not work. 


	
	 STEP OPERATION 
	 Switch on by applying slight pressure on the button of the appliance.  To regulate the light intensity press the button 


on the appliance repeatedly until the desired intensity is reached. To switch off from any level of intensity keep the 
button pressed for about 1 second. If the red jumper is removed the memory function from the controlled socket 
is enabled. Luminous sequence: 


	 OFF / MAXIMUM / MEDIUM / MINIMUM / NIGHT LIGHT / OFF. 
	
	 CONTINUOUS OPERATION 
	 Switch on by applying slight pressure on the button of the appliance. To regulate the light intensity press the button 


on the appliance repeatedly until the desired intensity is reached: when this is reached remove the contact. Should 
you wish to invert the regulation direction remove the contact and re-set. Switch off by lightly pressing the button 
of the appliance once again. When it is switched off, the light intensity is memorised in order to be re-set at the 
same intensity when it is switched on again.  Slightly longer pressure when it is switched on will immediately turn 
in on to maximum luminosity.  If the appliance is switched on from the controlled socket (red jumper excluded) the 
regulator will switch on at the luminosity set before it was switched off.


F
	
ATTENTION !  L’installation et la substitution du fusible en cas de panne doivent être effectuées seulement et 
exclusivement par un électricien qualifié. Si la substitution du fusible est nécessaire, le substituer avec un autre 
fusible du même type (T1, 6AH250V) ;


	 MODALITES D’UTILISATION
	 Déterminer la modalité de fonctionnement à l’aide des jumpers colorés placés sur la carte selon le tableau reporté 


ci-après. 
			 


JUMPER INSERE EXCLU
ROUGE ETEINT MEMOIRE


NOIR REGLAGE A  ECHELONS REGLAGE CONTINU 


	 La configuration de default est présente quand les jumpers sont insérés, donc réglage à échelons sans mémoire. 
Exécuter les opérations d’insertion ou de désinsertion des jumpers en absence de tension de réseau, dans le cas 
contraire les fonctions ne seront pas habilitées. 


	
	 FONCTIONNEMENT A ECHELONS 
	 L’allumage se fait par l’intermédiaire d’une brève pression sur le bouton de l’appareil. Pour obtenir le réglage 


de l’intensité lumineuse, agir de façon répétée sur le bouton de l’appareil jusqu’à l’atteinte du niveau d’intensité 
lumineuse désirée. Pour éteindre, en partant de n’importe quelle intensité lumineuse, maintenir le bouton enfoncé 
pendant environ 1 seconde. Si le jumper rouge est enlevé, la fonction de mémoire par prise commandée est 
habilitée. Séquence lumineuse : 


	 ETEINT / MAXIMUM / MOYEN / MINIMUM / LUMIERE NOCTURNE / ETEINT. 
	
	 FONCTIONNEMENT CONTINU 
	 L’allumage se fait par l’intermédiaire d’une brève pression sur le bouton de l’appareil. Pour obtenir le réglage de 


l’intensité lumineuse, maintenir le bouton de l’appareil enfoncé jusqu’à l’atteinte du niveau d’intensité lumineuse 
désirée: lorsque le niveau est atteint, interrompre le contact. Si l’on désire intervertir le sens de réglage, interrompre 
le contact et le rétablir. L’extinction se fait en agissant de nouveau par une brève pression sur le bouton de 
l’appareil. Au moment de l’extinction, la valeur de l’intensité lumineuse est mémorisée pour être rétablie lors du 
nouvel allumage. Une pression légèrement plus longue au moment de l’allumage, permet d’obtenir directement 
le maximum de la luminosité. Si la fonction d’allumage par prise commandée est habilitée (jumper rouge exclu) 
le régulateur s’allumera à la luminosité programmée avant d’avoir été éteint.
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D
	
ACHTUNG!  Die Installation und der Austausch der Schmelzsicherung im Falle eines Defekts sind nur und 
ausschließlich von einem qualifizierten Elektriker auszuführen. Sollte sich der Austausch der Schmelzsicherung 
als notwendig erweisen, ist diese durch eine desselben Typs zu ersetzen (T1, 6AH250V);


	 GEBRAUCHSANWEISUNG
	 Funktionsweise durch die farbigen Jumper, die auf der Karte platziert sind,  gemäß der nachstehenden Tabelle 


bestimmen..
			 


JUMPER EINGEFÜGT AUSGESCHLOSSEN
ROT AUSGESCHALTET SPEICHER


SCHWARZ STUFENWEISE EINSTELLUNG STUFENLOSE EINSTELLUNG


	 Die Default-Konfiguration ist mit beiden Jumpern eingeschaltet, also stufenweise Einstellung ohne Speicher. 
Ein- oder Ausschaltungsvorgänge der Jumper sind bei Abwesenheit der Netzspannung auszuführen, andernfalls 
werden die Funktionen nicht befähigt. 


	
	 STUFENWEISER BETRIEB
	 Die Einschaltung erfolgt durch einen kurzen Druck auf die Drucktaste des Geräts. Für die Regulierung der 


Leuchtstärke ist wiederholt auf die Drucktaste des Geräts einzuwirken, bis die gewünschte Leuchtstärke erreicht 
wird. Zum Ausschalten ist bei jeder Leuchtstärke die Drucktaste für etwa 1 Sekunde gedrückt zu halten. Wenn 
der rote Jumper entfernt wird, wird die Speicherfunktion von der gesteuerten Buchse befähigt.  Leuchtfolge: 


	 AUSGESCHALTET / MAXIMUM / MEDIUM / MINIMUM / NACHTLICHT / AUSGESCHALTET. 
	
	 STUFENLOSER BETRIEB
	 Die Einschaltung erfolgt durch einen kurzen Druck auf die Drucktaste des Geräts. Für die Regulierung der 


Leuchtstärke ist wiederholt auf die Drucktaste des Geräts einzuwirken, bis die gewünschte Leuchtstärke erreicht 
wird: bei erreichter Leuchtstärke ist der Kontakt zu unterbrechen. Sollte die Einstellungsfolge umgekehrt werden, 
ist der Kontakt zu unterbrechen und wiederherzustellen. Die Ausschaltung erfolgt durch ein erneutes Einwirken mit 
leichtem Druck auf die Drucktaste des Geräts. Beim Ausschalten wird die Leuchtstärke gespeichert, um bei einer 
neuen Einschaltung wiederhergestellt zu werden. Durch einen verlängerten, leichten Druck beim Einschalten wird 
direkt die maximale Leuchtstärke erhalten. Wenn die Einschaltungsfunktion von der gesteuerten Buchse befähigt 
wird (roter Jumper ausgeschlossen), schaltet sich der Regler mit der Leuchtstärke ein, die vor dem Ausschalten 
vorhanden war.


  PUSH-BUTTON
  BOUTON
  DRUCKTASTE


NA


Position the jumpers for the selected operation.
Positionner les jumpers pour le fonctionnement 
choisi. 
Jumper für den gewünschten Betrieb platzieren.
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E ¡ATENCIÓN!   La instalación y la sustitución del fusible en caso de avería, debe ser efectuada solo y exclusivamente 
de un electricista calificado. Si hace falta la sustitución del fusible, reemplazarlo con un otro del mismo tipo (T1, 
6AH250V); 


	 MODALIDAD DE UTILIZACIÓN 
	 Determinar la modalidad del  funcionamiento por medio de los  jumper colorados puestos sobre la ficha  según 


la tabla siguiente..
			 


JUMPER INSERTADO EXCLUIDO
ROJO APAGADO MEMORIA


NEGRO REGULACIÓN A ESCALONES REGULACIÓN CONTINUA 


	 La configuración de default está con ambos los  jumper insertados, así que regulación a escalones sin memoria. 
Hacer las operaciones de  inserción o de desconectamiento de los jumper en ausencia de tensión de red, 
diversamente las funciones no pueden ser habilitadas. 


	
	 FUNCIONAMIENTO A ESCALONES 
	 El encendido pasa a través de una breve presión sobre el botón del aparato. Para tener la regulación de la 


intensidad luminosa hay que mantener apretado el botón del aparato hasta que se llega al nivel de intensidad 
luminosa deseada. Para apagar de cualquier nivel de regulación mantener  apretado el botón aproximadamente 
por un segundo. Si se quita el jumper rojo  se  enciende la función de memoria de toma mandada. Secuencia 
luminosa: 


	 APAGADO / MÁXIMO / MEDIO / MÍNIMO / LUZ NOCTURNA / APAGADO. 
	
	 FUNCIONAMIENTO CONTINUO 
	 El encendido pasa a través de una breve presión sobre el botón del aparato. Para tener la regulación de la 


intensidad luminosa hay que mantener apretado el botón del aparato hasta que se llega al nivel de intensidad 
luminosa deseada: logrado el nivel deseado suspender el contacto. Si se quiere invertir el sentido de regulación 
suspender el contacto y restablecerlo. Para apagar hacer una otra vez  una ligera presión sobre el botón del 
aparato. En el momento de apagar,  el valor de la intensidad luminosa está memorizado para ser restablecido con 
un nuevo encendido. Una presión ligeramente prolongada en el momento del encendido permite de conseguir 
directamente el máximo de la luminosidad. Si se habilita la función de encendido de toma mandada (jumper rojo 
excluido) el regulador se enciende con la luminosidad planteada antes de ser apagado.


P ATENÇÃO! A instalação e a substituição do fusível queimado, deve ser feita somente e exclusivamente por um 
electricista qualificado. Se for necessário substituir o fusível, usar um do mesmo tipo (T1, 6AH250V); 


	 FORMA DE USO 
	 Determinar a forma de funcionamento através dos jumper coloridos que ficam na ficha de acordo com a tabela 


indicada a seguir ;
			 


JUMPER INSERTADO EXCLUIDO
VERMELHO DESLIGADO MEMORIA 


PRETO REGULAÇÃO GRADUAL REGULAÇÃO CONTINUA


	 A configuração de default é com ambos os junper inseridos, logo regulação gradual sem memoria.  Realizar as 
operações de ligar e desligar os jumper sem tensão na rede, senão as funções não serão habilitadas.  


	
	 FUNCIONAMENTO GRADUAL 
	 A ligação acontece através de uma breve pressão no botão do aparelho. Para obter a regulação da intensidade 


luminosa mexer repetidamente no botão do aparelho até chegar no nível de intensidade luminosa desejado. Para 
desligar  de qualquer nível de regulação manter o botão apertado por cerca 1 segundo.  SE o jumper vermelho 
for retirado, a função de memoria vem habilitada da tomada comandada.  Sequencia luminosa:  


	 DESLIGADO/ MÁXIMO / MÉDIO/ MÍNIMO / LUZ NOCTURNA / DESLIGADO. 
	
	 FUNCIONAMENTO CONTINUO
	 A ligação acontece através de uma breve pressão no botão do aparelho. Para obter a regulação da intensidade 


luminosa manter apertado o botão do aparelho até chegar no nível de intensidade luminosa desejado: quando 
chegar no nível interromper o contacto. Se deseja inverter o sentido de regulação interromper o contacto e 
restabelecer.  Para desligar mexer novamente com uma leve pressão no botão do aparelho. Quando desligar 
o valor da intensidade luminosa vem memorizado para ser restabelecido  na próxima ligação.  Um pressão 
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РЕГУЛЯТОР СИЛЫ СВЕТА RT99PCG


RUS
	ВНИМАНИЕ! Установка и замена плавкого предохранителя в случае неисправности должна осуществляться 
только квалифицированным электриком. В случае необходимости замены плавкого предохранителя, 
заменить его на предохранитель такого же типа (T1, 6AH250V); 


	 СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ
	 Определить способ применения посредством цветных перемычек, позиционированных на схеме в 


соответствии с приведённой ниже таблицей. 
			 


ПЕРЕМЫЧКА (JUMPER) ВКЛЮЧЕНА ИСКЛЮЧЕНА
КРАСНАЯ ВЫКЛЮЧЕНА ПАМЯТЬ
ЧЁРНАЯ СТУПЕНЧАТАЯ РЕГУЛИРОВКА НЕПРЕРЫВНАЯ РЕГУЛИРОВКА 


	 Конфигурация по умолчанию – с обеими подключенными перемычками, поэтому ступенчатая регулировка 
без памяти. Выполнять операции по подключению или выключению перемычек при отсутствии напряжения 
сети, в противном случае, функции не будут подключены. 


	 СТУПЕНЧАТОЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
	 Включение осуществляется посредством краткого нажатия кнопки устройства. Для достижения регулировки 


яркости света воздействовать на кнопку устройства до достижения желаемого уровня яркости света. Для 
выключения из любого уровня регулировки удерживать кнопку на протяжении приблизительно 1 секунды. 
При снятии красной перемычки, подключается функция памяти. Световая последовательность: 


	 ВЫКЛЮЧЕН / МАКСИМАЛЬНЫЙ / СРЕДНИЙ / МИНИМАЛЬНЫЙ / НОЧНОЕ ОСВЕЩЕНИЕ / ВЫКЛЮЧЕН. 
	 НЕПРЕРЫВНОЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
	 Включение осуществляется посредством краткого нажатия кнопки устройства. Для достижения регулировки 


яркости света удерживать кнопку устройства до достижения желаемого уровня яркости света: при 
достигнутом уровне прерывать контакт. При желании изменения направления регулировки, прервать контакт 
и восстановить его. Выключение осуществляется путём повторного воздействия лёгким нажатием кнопки 
устройства. В момент выключения значение яркости света сохраняется в памяти для восстановления для 
нового включения. Продолжительное нажатие в момент включения позволяет достигнуть максимума яркости. 
При подключении функции включения от розетки (красная перемычка исключена), регулятор подключается 
с установленной яркостью перед выключением.


BOTÓN
BOTÃO
КНОПКА


NA


Colocar los jumper por el funcionamiento elegido
Colocar os jumper para o funcionamento escolhido.
Позиционировать перемычки для выбранного 
функционирования


mais ou menos longa no momento da ligação permite de obter directamente o máximo da luminosidade.  Se for 
habilitada a função de ligação da tomada comandada (jumper vermelho excluído) o regulador se acenderá com 
a luminosidade programada antes de ser desligado.
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